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    众所周知，英语是国际交往中不可或缺

的重要交际工具。随着我国改革开放的不断

深入，国际交往的频率不断加快，英语的使用

领域也越来越广泛。从酒店、商店等服务性

行业到工厂的生产流水线等的加工行业，从

商业洽谈到政务交流，从学习吸收、合作研究

到共同开发、互相交流，无处不在使用英语。

如今 APEC会议的召开，申奥成功，加入

WT(}都进一步地向人们预示着学习英语的

重要性。同时学习英语者队伍的不断壮大也

充分展示出人们对外语的重视程度。

    在现代社会中，人们的工作和生活节奏越

来越快。为了更好地适应社会发展的需求，大

家需要不断地挤出时间去学习掌握新的知识

和技能。是否能以一种轻松愉快、闲时翻看、
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随时上口的休闲方式学习英语就成了我们广

大英语教学者寻求的教学目标。我们这套《快

餐英语丛书》正是在这种形势下应运而生的。

丛书集知识性、实用性和趣味性于一体，能帮

助广大英语学习者较为轻松地学英语。

    丛书的知识性体现在选材的丰富多彩和

语言的循序渐进，以及对语言，}}到好处的

注释。无论是成语，还是文章都为读者提供

了增长知识的好机会。这里的知识包括语言

知识，如:语法、词汇以及句型和功能等，和文

化知识，如:人文、历史、风俗和社会等。

    丛书又不乏其实用的一面。全书从语言

使用的情景和功能，以及在不同场合下使用

的变化讲授语言的句型和词汇。更主要的是

丛书突出了语言实际应用的情景。日常会

话、商务洽谈，大家可以通过学习举一反三。

    当然为了提高广大读者的学习兴趣，丛

书的趣味性也是必不可少的。枯燥乏味的学

习只能导致学习的退步甚至停顿。丛书中丰

富的英语文化背景知识将大大提高学习英语

的趣味性，使学习更为有效。
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    不过要学好英语，光有以上这些外部条

件是不够的，坚持每天花一些时间，哪怕只是

10到20分钟是很有必要的。一次学习的时

间不需要很长，但是坚持每天不断地学习、练

习，才能较有效地学会使用英语。不看、不

听、不讲或三天打鱼式的学习是不能学会使

用英语的。《快餐英语丛书》正是为适应今天

快节奏的生活中少量的空闲时间而编写出版

的。工作之余、上班途中、茶余饭后，随手翻

看、随口哼吟，长此以往收益将是很丰厚的。

每天短短几分钟的学习将会起到意想不到的

成效。

    不过学习英语不仅仅是学习英语语法和

词汇，学习英语是一种文化的学习。只有在

一定程度上了解掌握了所学语言的文化内

涵，语言学习才会取得理想的效果。丛书中

的句型、成语以及故事内容都给读者提供了

丰富的语言文化。

    《快餐一英语丛书》还是增加学生英语学习

操练的机会，扩大阅读量和补充词汇量的辅

助学习材料。语言是和生活紧密结合的。如

..



果把英语学习仅仅禁锢于课本学习上是远远

不能满足学习的要求的。通过课外英语操练

的增加，学生自身的英语技能才能巩固和提

高。同时丛书提供的句型和词汇以及文章的

文体和内容等也能促进帮助学生完成英语学

习。无论是成人还是青少年学生。无论是闲

来翻看还是为了参加考试，从这套丛书中学

习英语都可获益。

    在此我要感谢全体编撰人员为我们的英

语学习者编写了一套学习英语的好书。同时

也要感谢世界图书出版公司的陈平健先生的

鼓励和督促。没有大家的辛勤劳动，出版这

套丛书是不可能的。当然，我们也敬请广大

读者在学习的同时给我们提出宝贵的意见和

建议，以便我们编写出更适合大家学习的英

语教材和读物来。
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    词汇为语言的三大要素之一，是构成语

言大厦的建筑材料。语言学家Wilkins指

出，没有语法只能表达很少的信息，没有词汇

则什么也无法传递。由此可见掌握词汇在语

言交际中的重要性。从一定意义上讲，学习

语言的过程亦即学习者不断扩大个人词汇量

的过程。因为如果词汇量不足，我们的一切

语言交际活动，即听、说、读、写，就都无从

谈起 。

    英语是世界上最为好客的语言之一，它

从其他各种语言吸收了大量的有用成分。作

为一种国际通用语，其词汇量之大，词汇来源

之广，词汇增加速度之快，在世界各种语言中

都名列前茅。在现代英语中，新词新义不断

涌现，层出不穷，值得我们认真学习和研究。

.
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    作者长期从事英语教学，在学习、研究英

语词汇的过程中养成了写札记的习惯。这本

小册子收集的是作者根据所做札记撰写的探

讨英语词汇问题的文章，涉及词源、语义、构

词、修辞、英汉语比较等领域。本书集知识

性、趣味性和实用性于一体，有助于英语学习

者学习掌握英语词汇，也可供英语教师参考

使用。

    本书的顺利出版，得到了责任编辑金舫

女士的热情鼓励与大力支持，在此谨表衷心

感谢。

    由于作者水平有限，书中错误之处恐在

所难免，恳请识者不吝赐教。
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从Ladies and gentlemen谈起

英语里的“世外桃源”

证据确凿与“冒烟的枪”

“枪口下的婚姻”
“大炮息子”及其他

英语姓名形成探源

年龄表示法

用英语说+ }̀y鱿鱼”

英国人与中国茶的不解之’缘

英语“绑架”“劫持”表这种种

中国节日的英译

源于人名的一英语计量单位词
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    众所周知，Lndi}}} and }entletrer、是用英

语在公众场合集会或演讲时常用的称呼语。

一声Ladies, and c}cntlerxrcn，便可文雅而有效
地吸引公众的注意力。从表面上看，这一短

语将I.adic、置于(rent lem二之前，似乎是英

美等英语国家遵循T.adies first(女士优先)

的习俗，对妇女表示尊重或恭维的结果。如

此解释或许有点道理，其实并不尽然。这一

习用语序的形成，除历史语义的缘故外，亦跟

音韵节奏有密不可分的关系。具体地讲，1a-

ilic} and arm Ienu i:比“entirmcn and ladies

更符合英语语言的音韵节奏规律，因而说起

来顺口些，听起来顺耳些。这是由于在 I .a-

dies jinn #}cntlen,}c}i:这个短语中，gentlemen

是一个三音节的长词，安排在最后的位置可

保持音韵节奏上的平衡，给人一种稳定感，其

结构可图示为一个△(正三角形)。相反，若

..



粼
一采用}r_:}:t}t?r)t、 a:、，，{。、的语序，其结构

则成为一个7(倒三角形)，给人一种头重脚

轻、不够稳定自然的感觉。

    由于上述缘故，英语里两个以_L的词并

列时，一般都习惯于将音节较多的词放在后

面。例如，{l"i   zip、，、，(水火).!，、八，:L:

iJta tt}Y(涂黄油的面包;仁喻」生计)。采用△
结构，由‘It?c}并列的短语在英语成语中并不

罕见。例如，}! Yti t;;{、;、::一、:(首先，首要

地)} t)?(一k二dbelati(背与腹，「喻」衣食)，
ftR } it}ti、，;(:5 i7 C}i J Tr.,? }毫无经验的人们)，。，，:，
、川}}a};g:}}}e连同全部财物，彻底地), f:.-
titlt3  }ill'}f}炽热的感情)，}、;91、:，:‘1:::!双!:{:·(趾

高气扬)e}itll'.'  �11a?、，:;;!(完完全全的，十足
的)e>:Ilil:，，‘{:、‘川、、、:::.(胡说八道，废话)。
    即便在日常英语里，采用此类结构的短

语也俯拾即是。例如，;、、、，;: 气‘二、、:、(衣

裤),crcatzl，，(;、即，:(奶油与糖)} }':rt:', },::‘
}r;C〔一，、、·(画笔与调色盘)，::::)、，:.】、‘、;一(杯

碟)，i}c'it tlnt、!:、了飞一。，(一支钢笔和一支铅
笔)，等等。

    由于采用△结构的并列短语比较符合英

语的音韵节奏规律，因此，无论是在正式演说
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里，还是在日常口语里，以英语为母语者都自

觉不自觉地遵循这一规律。请看以下实际

用例:

}亘}In  c}uin，〔ftP，一t11C'.1('  tlllrl}r.}，may二，e

indul}Te tlce ,fcuul lucpe of  peace and recon-

ciliation.

    事到如今，即使我们怀有和平谅解的美

好愿望，也已经无济于事。

{国!Islifc} c0 cleu，一，〔，，/yea ce、‘，si}}eet·us to

he /} u，一。bused  ut  the/，，ice  nj chains and

ti la very '?

    难道生命如此宝贵，和平如此甜蜜，竟值

得以镣铐和奴役作为代价?

    以上两例均出自美国革命时期杰出的政

治家、演说家帕特里克·亨利(Patrick Hen-

ry)的著名演说《不自由，毋宁死》(Give Me

Liberty，。二(Give Me Death )。为使演说富有
节奏感，朗朗上口，铿锵有力，帕特里克在以

上两句及其他一些语句中采用了△结构的并

列短语。

    再看以下例句:

亘国tt-‘一Ir、t}r anen and women.二。。ull der the

、cruc} }iru(。j:.nr-h.

.



    我们(面包房)有男女工人，大家都干同

样的活儿。

丝固1/、户‘。，、、E=}}f.，}},广  ,.、，一 ，厂，、//、丫

}n,; v v}nerzf ant reict }}}rttiorE

    现在我把阅读完全看作快乐和轻松的

事情。

    这两个句子摘自美国作者Studs Terkel

以口语体写的纪实杰作Work ing一书，都出

自普通美国人之口，前者为一面包匠所说，后

者为一家庭妇女所说。他们在交谈时，无意

中顺口便采用了同样结构的短语。

    不过，值得注意的是，音韵节奏并非影

响、决定这类短语结构的惟一因素，语义也起

着相当重要的作用。例如，在英语里人们常

说，!?1,},:、，、(}ch<iir}，而不是、.},.,;‘、:;:、({，t}ti[r，

尽管:<<I}ic仁rlaai r、多出一个音节。这是按
照语义的重要性排列的。t�hIc  '，·。:一配
套使用，trh?:是为主的，‘;;_，，、处于从属地

位。在;，、:、、"i<};。;1!rz}._ci带线的针)这一

短语中，双音节的;,}1 } t;?<、安排在单音节的

:}:，，1。}之前，亦是同样道理。
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    用英语如何表达“世外桃源”?在英语词

汇里，这方面的说法有不少。例如，。lotus

land，an earthly paradise, a heaven of peace

and happiness，:，he}autiful retreat from the

turrnoil of the world，等等。这些词语在表

达上有所不同，但都体现了“世外桃源”的特

点:美好、安宁，全无尘世纷争。

    然而，如果用英语表达我国晋朝诗人陶

渊明笔下的“世外桃源”(桃花源)，则往往离

不开“桃花”一词，一般定译为 the Peach

I}lossom Lane}或 the land of Peach Blos-

sours。以毛泽东诗句“陶令不知何处去，桃

花源里可耕田?”为例，外文出版社出版的《毛

泽东诗词》英译本(1976)翻译如下:

      Who knows whither Pr}fect Tao Yt}arr

..口

仃11 T19   Isgone

'.how that he can till fields in the band

of Peach Blossarn.e?

、*亦a._,� +.--------一 _
}}红过



    赵甄陶《毛泽东诗词》英译本(湖南师范

大学出版社，1992)对以L两行诗句是这样

译的:

    I },}0}md_}r 、}一:、:一、}，、、’ ，·‘， ‘’ {一

1 }c}rmi t’}’;。。:

    ('c>ulci h<} ht}  iarmin};，、the i.azzd‘，梦

1'eczr}h flowers sx>w'̀

    再看辜正坤《毛泽东诗词》英译本(北京

大学出版，1993)对这两行诗句的译法:

    V4rher(·1  <ak  <ioe}  "?}r}、丫，i〕r i l :',:7 i'

Prcf<}ct ri}3}t no}.}r ci}n;cll}

      I〕()、、h}- i}} the Peach tilosszzrn l,czzztl tiii

山c- licld4 wall̀'

    由此可见，陶渊明笔下的“世外桃源”译

成英文大同小异，一般采用直译法，都离不开

“桃花”一词。这是由于《桃花源记》_里的“世

外桃源”系特指，具有浓厚的中国文化特色，

原文中有’‘忽逢桃花林，夹岸数百步，中无杂

树”的描绘，故以直译为宜。

    英语里除上述说法外，还有三个出自文

学典故的词常用于表达“世外桃源”之义，即

1r、一、;。!);，。t-飞。;，:一:和:} h}.: :};一;‘一、。

    1. :}r}a}IF} ,指古希腊一山区。在今伯罗
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